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AKCHUOJOTUYECKWM MOPTPET KEHILIMHBI
B UTAJIBAHCKHUX U PYCCKUX ITAPEMUAX (B IONCKAX
CYBBEKTA OLIEHKN)

Mup cymiecTByeT He I TOTO, YTOOBI MBI €T0O
MO3HaBaJIM, a JJIsI TOrO, YTOOBI MBI BOCITUTBI-
BaJiu ce0s1 B HEM.

Jluxmenbepe

[MposiBneHue yenoBeuyeckoro ¢pakTopa B KOHCTPYMPOBAHUM aAKCHOJIOTHUYE-
CKOI KapTUHBI MMpPa MHOT00Opa3HO. 3HAYUMBbIM MPU3HAKOM IS OLIEHOYHbBIX
ne(UHULIMN MOXET ObITh IOJ0Basi MPUHAMIEKHOCTb CyObeKTa OleHKU. ['eH-
JEPHBbII MPU3HAK CyObEKTa OLIEHKU OOHAPY>KUBAET CIOCOOHOCTh K MaHUbe-
CTallMi B CEMAHTHUKE, CUHTAKTUKE W IMparMaTUKe MapeMUOJOTMYECKUX €IU-
Hull. KOMMYHUKATUBHbBIN PeTUCTp MapeMUOJOTMYECKUX eAUHUL, KaK KIode-
BOE 3BEHO, OMpPEEIISIIOIIee CMBIC UX YITOTPEOJICHUS B peun, OObSICHSIET MOTH -
Bbl CMEIIEHUST aKIIEHTOB C MO3UTMBA Ha HeraTUB. AKCHOJOTUYECKUI MOpTpeT
JKEHIIMHBI B UTAIBSIHCKUX U PYCCKUX MTAPEMUSIX, HECMOTPSI HA OTPULIATEJIbHYIO
MapKUPOBAHHOCTbH OOJIbIIEH YaCTU OLIEHOYHBIX Je(UHULINIA, TTO3BOJISIET yoe-
JIUTBCS, C OJHOW CTOPOHBI, B TOM, YTO OCHOBAHUEM XKW3HEHHOW CUJIbI Mape-
MUI1 SIBJISIETCS YTBEPKAEHME B HUX O0lleuyeI0BeUeCKUX LIEHHOCTEM, a ¢ APYroi
CTOPOHBI, B TOM, UTO COJIMAAPHOCTh MPEACTABUTENEN MY>KCKOTO T0JIa B OLIEHKE
>)KEHCKOI MOJIOBUHBI YEJIOBEYECTBA, B CUJTY 3HAYUTEJIbHOTO KOJIMYECTBA TOXIIE-
CTBEHHBbIX KBalubUKAIMl, €O BCell OYEBUAHOCTbIO, HEOECMOYBEHHO
OCHOBATeJIbHa.

Knrouesoie crosea: mapemusi, MPOAYLIEHT MapeMuu, CyObeKT OLIEHKHU, TeHIep-
HbIE XapaKTEePUCTUKU, OLIEHOYHbIC KBAIM(DUKAIINN.

OO6palasch K IMOCJIOBUILIAM ¥ MOTOBOPKAM TOTO MJIM MHOTO Hapola, Mbl He Tiepe-
cTaéM YIUBIISITHCS TOYHOCTU BhIpaxkaeMbIX B HUX OlleHOK. Hallle coriacue ¢ MHEHU-
€M TIPOAYLIEHTOB MTapeMUil U SIBJISIETCS, COOCTBEHHO, TapaHTOM aKTyaJbHOCTH ITape-
MUWYECKUX cyxaeHuii. TeM He MeHee MHOIIa HaM KaxKeTCsl, YTO MapeMUOJIOTMYeCKOe
3epKajio, Ha KOTOPOe MPOSLIMPYIOTCS YeIOBeUECKIE MPEACTABICHUS O MUpE, NAET He-
KOTOPYIO KpUBU3HY. OTUaCTU 3TO OOBSICHSCTCS apxau3alueil HeKOTOPhIX MPeacTaB-
JIEHUI 0 MHUpe, 00YCIIOBIUBAIONIEH TMHAMUKY COLIMAIBHBIX MPEATOYTeHWI, OTHAKO
HE TOJBKO B AWAJIEKTUKE XKM3HU KPOETCS MPUYMHA OTHOCUTEIBHOCTH OILICHOUHBIX
KBanpuKauuii. [JaBHBIM TE3UCOM AJIsl TIOHUMAHMS IPUPOJBI OLIEHKU, 1O OIpe/e-
neanio H.JI. ApyTIOHOBOIA, SIBJISIETCSI TO, UTO <«MEXIy OLIEHOUYHBIM TIPEIMKATOM U
00BEKTOM OLIEHKHU BCETrIa CTOUT YeJIOBEK — MHAWBUI, COLIMAIbHAS TpyIIia, O0IIecT-
BO, Hauusi, YenoBeuyecTBO. M3 3TOro KJIl0U€BOTO IMOJIOKEHMSI BHITEKAIOT BCE YACTHBIE
CBOICTBA OLIEHOYHBIX 3HAUCHUI: CYyOBEeKTUBHAS BaApbUPYEMOCTh, CBSI3b C MHOXKECT-
BOM WJUIOKYTUBHBIX CWI, 3aBUCUMOCTb OT KOHKPETHBIX OOCTOSATENBbCTB <...>
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M T. >, Takum o6pazom, o mHeHuto H.JI. ApyTIoHOBOI1, Bparom MCTUHBI, & CAEA0-
BaTeJbHO, U (DAKTOPOM, OTIPEIESIONINM PEIITUBHOCTD OLIEHOK, SIBJIIETCS «HE TOJIb-
KO TMparMaTuka 3¢MHOTO ObITHsI, HO U MparMaTrka MOBCEAHEBHOTO OOILEHUST MEXIY
TonpMu» 2. Kakue ke XapaKTepHCTHKY CyOBbeKTa OLCHKN OKa3bIBAIOTCSI 3HAUMMBIMH
IUTST COBEPIITIaeMBIX M OLICHOYHBIX KBATM(MDUKAIIMI M KAKUMH MOTYT OBITh IIPUUNHBI,
MOABUTAIONIME YeJOBEKa K BHIHECEHMIO HEOSCTTPUCTPACTHBIX OLIEHOK?

Mpb1 He OyaeM ocmapuBaTh TOTO, YTO B IMapeMUSIX OTPakaeTcsi MHOTOBEKOBOI
OIBIT Hapoja, TpaBla XW3HHU, TeM He MeHee MHOTAA HaM XOUeTCsS YTOYHUTDH, UbS
MMEHHO TTO3ULIMS TIPENCTABIICTCS HaM KaK BOCIIPUHSTAs COIIMYMOM HMCTUHA. Benp,
HECMOTpPsI Ha TO YTO CTAaHOBJICHUE IMOCIOBUIIbI KAaK YCTONYMBOI, BOCIIPOM3BOAMMON
eIUHUILIBI B SI3bIKE SIBJSIETCS] JUIMTEIbHBIM MPOLIECCOM, MOApa3yMeBaOIIUM yyacTre
MHOXECTBa JIMLl, OYEBUIHO, YTO MCXOIHOE BbIpaxkeHue, MOAXBAUeHHOE BIOCJEICT-
BUU IPYTUMU MPEACTABUTEISIMU COLIMYMa, OTTOUYEHHOE M OTHUIM(OBAaHHOE B IJIaHE
SI3LIKOBOI OTpaHKU UAEU, UMEET CBOEr0 KOHKPETHOIO, XOTs U aHOHUMHOTO aBTOpa.
W ecnu 3T0 Tak, TO, BEpOSITHO, B COMEPKATEIbHBIX aCIleKTaX MapeMU MOXKET TPo-
SIBUTh C€0s1 U TeHJEePHBIN (haKTOp KaK OAMH 13 (paKTOPOB, OMPEACISIOIIMNX Crelupu-
Ky BOCTIPUSITUSI MUPA MPEACTaBUTEISIMU COLIMyMa.

K MbIcu 0 TOM, UTO MPOAYLIEHTOM MPOTOTEKCTA TapeMUU (BbIPAXKEHMUSI, MOIBEPT-
11IeTOoCs MapeMUOJ0TU3allu1) MOXET SIBJISIThCS MPEACTABUTENb ONPENEIEHHOTO MoJa,
Hac MpUBEJM HAOTIOACHUS Hall XapakKTepoOM OLIEHOK, KOTOPhIE MOIYyJaroT KEeHIIUHBI
B MapeMUOJOTMYECKUX eAUHULIaX. SIBHAs acCUMMETPUST TTOJ0XUTEIbHBIX U OTpUlIa-
TeJTbHBIX OIICHOK XEHIIWH B IT0JIb3y HeTaTHMBa, HaOJMIomaolascs B IMapeMusIx, 3a-
CTaBJIIET YCOMHUTBLCA HAac B TOM, YTO MPOLYLIEHTAMU MapeMUM O XEHIIMHAX MOTYT
OBITb CaMM XXEHIIMHBI. XOTs MCCIea0BaTeIn U OOBSICHSIOT MOJOOHBIE aCUMMETPUU
CyIIIECTBOBaHMEM OOIIEl 3aKOHOMEPHOCTU TIpeodIaiaHus B sI3bIKEe eIMHULL C Hera-
TUBHOM OILIEHKOW Haj eIWHUIIaMU, 00JIafalolIMMU MTO3UTUBHOMN KOHHOTauMeﬁ3 , Ma-
JIOBEPOSITHO, OJTHAKO, YTOOBI XKEHIIMHA laBajia HEraTUBHYIO OLIEHKY ce0e cama Wi
BbIJICJIsIIa Ce0sT KaK UCKITIOUEHUE U3 XKEHCKOTO COOOIIECTBA, TOBOPSI O >KEHILMHAX BO-
ob6u1e miaoxo. Bo3daMoXHO, mpeacTtaBiaeHus O XEHIIMHE, OTpaXEHHbIE B MapeMuye-
CKHUX TeKCTax, — 2TO MO OOJbIIeH Mepe MPencTaBIeHUsT MY>KUMH, HECYIIIUX «Opemsi»
HEOOXOAMMOCTHU OOIIEHUS C KEHIIIMHAMM.

s moAaTBepXKAeHUSI JaHHOTO MPEATOI0XKEHUSI Mbl 00PaTUINCh K ITapeMUOJI0TU -
yecKuUM (DOHIIAM IBYX HapOIOB: UTAITBIHCKOTO U pycCcKOro. « HTepHaIlMOHATbHBIN»
AKCHOJIOTUYECKUIA MOPTPET XKEHIIUHBI, SBUBIIMICS UTOITOM TMOMCKA MapeMUOJIOTHU-
yecKMX Tapajuiesieil B OlieHKe MpelcTaBUTebHUIL XXeHCKOIO 110J1a, BHE BCSIKOTO CO-
MHEHHUS, OTOPYNT HBIHEITHUX (PEMUHUCTOK. 3HAYUTEbHAS 9acTh AeOUHUIINIA CBU-
JIETEIbCTBYET O XKeJIaHWU TPOMYLICHTOB MapeMuu, Mpexkae BCcero, ykasaTb Ha HEJI0C-
TaTKU XEHILIUH, MPeaynpeInuTb HECBSAYIINX O HEMTPUSITHOCTSIX, OXUAAIOIINX UX TTPU
OOIIIEHNHN C TIPeACTaBUTEILHUIIAMHU KEHCKOTO TT0J1a, BEIPA3UTh pa3odapoBaHUe, He-
JIOBOJILCTBO, JOCAIy, OTOpUYCHUE M Iaxe YAUBJICHUE IO MMOBOAY TOrO, KAKON OKa3bl-
BaeTCsl B peajbHOM XXU3HU KEHIIMHA.

K yucny oOmx s UTANIbSIHCKOTO U PYCCKOTO MEHTAJIMTeTa HEraTUBHBIX >KEH-
CKUMX Ka4eCTB, HAIIEAIINX OTPaKeHNE B MAPeMUIECKUX TEKCTaX, OTHOCSITCS:

1) XUTPOCTh, U3BOPOTIUBOCTD, JDKUBOCTb, KOBAapCTBO — Lagrime di donne, fontana
di malizia® (ZKenckue cné3pl — (OHTAH XUTPOCTH); Astuzia di donne le vince tutte
(XuTpocTh XeHIMHb nobexnaet Bc€); La donna finta porta la corona in mano e il
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rasoio alla cinta (ZKeHIIIMHA-TIPUTBOPIIMIIA B pyKe HECET KOPOHY, a 3a MOsSICOM OpUT-
BY); Chi piglia l‘anguilla per la coda e la donna per la parola, pum dire di non tener nulla
(KTo mbITaeTcst JOBUThH YIPsl 32 XBOCT, a KEHIIMHY Ha CJIOBE, PUCKYET HUYEro He
noiiMarn); Le donne dicono sempre la verita; ma la dicono solo a meta (JKeHIIMHBI BCE
BpEeMsI TOBOPSIT IIpaBIy, OJHAKO HE BCIO, a TOJIBKO €€ TI0JIOBUHY); Non credere a albero
che pende e nemmeno a donna che parla pietosa (He Bepb nepeBy, KOTOpOe HAKJIOHSIET-
cs, W XEHIIMHE, KOTopasi TOBOPUT KajocTiuBo); Chi crede nel cuore della donna,
zappa nell‘acqua e semina nella sabbia (KTo nosepsieT cepally XeHIIUHbI, MOTBIXKUT
BOIy U ceeT B niecok); Chi fida in donna, u guercio, zoppo e cionco (KTo 1oBepsieT XeH-
LIMHE — KOCOI, XpOMOIi 1 0e3BOJIbHBII); V 6abdbl cembiecsm dse yeepmku 6 denv; Hem
8 1ecy cmoabko N08EPMOK, CKOAbKO Yy badbl yeépmok; Meic babbum da u Hem He npode-
Hewdv ueonxu,; JIykaeoii 6advl u 6 cmyne He ucmonveutb;, 2Kena Abcmum — AUX0 MbLCAUM;
XKena yonaxncaem — auxoe 3amviuinsem; XKenckas necmo 6e3 3008, a ¢ KOCMbMU Ce10-
acem; babvs epanvs u Ha ceunve He obsedeuib;, Kmo 6abe nosepum, mpex OHell He npo-
Jocueem. YUIUTHIBAS TO, YTO HETAaTUBHBIC OIICHOYHBIC 3HAYCHUS OTPaAKalOT pas3HBIC
TUTBI OTHOIIIEHUI K OLIEHMBAaeMOMY OOBEKTY — OT THEBHOTO OOJMYEHMS, HETOIOBA-
HUS 10 JNETKOW MPOHUM, LIYTJIMBOIO, HE3J00HOro €pHUYAHUSI, MOXKHO MPEANoJio-
KUTh, YTO MHTECHCU(UKAIIMS HETATUBHBIX 3HAYCHWI, KOTOpas TaK MJIM MHaUYe TTPOSIB-
JIIETCS B COAEPKATEIbHBIX aCIIeKTax MapeMur, COTPSKeHa ¢ YMEHBIIIEHUEM BEPOSIT-
HOCTM CO3JaHUS JAHHOW MapeMUUu TeMU, Ha KOrO HaIlpaBjieH BEKTOpP HEraTUBHOTO
oTHollleHUs1. Ha 3ToM OCHOBaHMU TPOAYLIEHTOM PYCCKOTO IIYTJIUBOIO BbIPaXKEHMSI
Kena myxca aobunra, 6 mwpovme Mmecmo Kynuaa MOXET MBICTUTBCS KaK My>XKIMHA, TaK
U XEHIIMHA, OCYXIarollasl MoBeIeHNEe Ybei-Tu00 KOBapHON XKEHBI. A TapeMuu, B
KOTOPBIX HEraTMBHAas OlLIEHKA 3BYYUT «KpeIIeHI0» U OObEKTOM OLEHKU BBICTYMAaeT
BEeCb XEHCKUI poJl, CO3[aHbl, CKOpee, TeMU, KTO K 3TOMY POAY He MPUHAICKUT.
K TekcTam ¢ MacKyJMHHBIM aBTOPCTBOM MOKHO C YBEPEHHOCTBIO OTHECTH, B YACTHO-
CTH, MapeMuH, B KOTOPBIX KEHIIMHA, B CUJIy MIPUCYIIETO eii KoBapCcTBa, KBATU(DUIIM-
pyeTcsl TToCpeACTBOM ameisiuuu K absiBony: Donna gabba di diavolo (KeHiiuHa —
n3néBka apsBona); La donna u nata prima del diavolo (XKeHIIMHA poaujach Ipexe
nbsiBoia); La donna u parente del diavolo (JKeHlilMHa — poACTBEHHMLA JbsiBOJIA); La
donna porta il diavolo in corpo (KeHI1lIMHA — ObSIBOJ BO TLIOTH); Tre figlie e una madre,
quattro diavoli per un padre (Tpu modepu 1 omHa MaTb — YETHIPE IbSIBOJIA IIJISI OTIIA);
La donna ha messo il diavolo nella bottiglia e si u dimenticata di tapparla (KeHinHa 3a-
CyHyJIa IbSIBOJIa B OYTHUIKY U 3a0blia €€ 3aKynmopuTh). KcTatu, pycckue MyXXK4MHbI B
MOJOOHBIX KBaJM(MUKaALUIX 0ojiee caepKaHHbI: HaMU 3a(hUKCUPOBAHbI TOJBKO JIBE
IMapeMuu, B KOTOPHIX KEHIITMHA OTOXIECTBIISICTCS ¢ HEUMCTOM CHIION, IMpUIEM OmHA
U3 3TUX MAPEMUOJOTUUECKUX EAUHMIL SIBJISIETCS NMPUOAYTKOM, MMEIOIIeH Iy TAUBBII
xapakrtep: baba da bec — odun y Hux eéec; — Heam, ncena ymepaa! — OO0Holl camaHoii
Mmenbute. TeM He MeHee PyCCKHUe MYXXUMHbI OKa3aJIUCh COJIMAAPHBI C UTAJIbSIHLIAMU B
OIIeHKE CTeTIEHW KOBAapCTBAa XEHIIIMH: U T€ M APYTHE CUMTAIOT, YTO KEHIIMHA TTPEBOC-
XOAUT HEUUCTYIO CUITY, a TO O3HAYAET, YTO MPU CO3MAHUU MTapEMUIl C COOTBETCTBYIO-
LIUM COAEePXKAaHUEM U PYCCKUE U UTATbSIHIIbI UCITOJIb30BaJU, 1O CYILIECTBY, OJHY U TY
K€ KOrHUTHUBHY10 Moneb. Cp: Donna per piccola che sia, la vince il diavolo in furberia
(ZKeHmuHa, Kakoii Obl MaJeHbKO OHa HM OblLa, MPEB3OUAET U IbSIBOJA B XUTPO-
ctu); Le donne ne sanno una piu del diavolo (J KeHIIMHBI TPEBOCXOASIT B YMEHUU CaMO-
ro uépra); La donna gabbm il demonio e la gallina gabbm la donna (XKeHiuHa oOMaHeT
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camoro Oeca, a Kypulla — XeHiuuHny); Una donna fa per sette diavoli (OqHa XeHIlMHA
cnocoOHee ceMu absIBOJIOB); Dove il diavolo non pum entrare, manda una vecchia
(Kyna npsiBosty caMoMy He TpoOpaThesl, MOLLIET cTapyxy); [leped 3101l yceroli camana
— maaderey Henopounslil; Ide camana ne cmodcem, myoa 6aby nouném; Kyoa uépm e
nocneem, myoa 6a0y nowaém. I1posiBieHueM KOBapCTBa, IBYJIMYHOCTU CUUTAIOT MYXK-
YUHBI U CKJIOHHOCTD KEHIIIMHbBI K MTPUTBOPCTBY, MJIAKCUBOCTb: Le donne son sante in
chiesa, angeli in strada, diavole in casa, civette alla finestra, e gazze alla porta (Kenuju-
Hbl — ceamble 8 UepKel, aneensl Ha dopoee, 0bsi80Abl 8 0OMY, KOKEeMKU 8 OKHe U COpO-
Ku-boamyuiku Ha nopoee); Ove donne, ivi lagrime (I'ne XeHIIUHBI, TaM CJI€3bI); Le armi
delle donne sono la lingua, le unghie e le lacrime (OpyxXue XeHIIUHBI — SI3bIK, KOTOTKU
u cnésnl); Le lacrime delle donne son come quelle del coccodrillo (Cn€3bl XXeHIIMHBI —
KPOKOIWIJIOBHI CE3b1); La donna u come la gatta: fotte e piange (X KeHilmHa Kak KOIIIKa:
TeOsI MPOBeneT u Tebe Xe XanyeTcs1); Femmina piange da un occhio e dall‘altro ride
(PKeHIIMHA OJHUM IJIa30M IUTAYeT, APYTUM cMe€Tcsl); B arwdsax aneea, a doma uepm;
baba naauem, ceéoii Hopoe mewum; babvu caezvl uem boavute ynumames, mem xyxce. Oue-
BUIHO, YTO YacTh MapeMMil O XKEeHCKOU MJIaKCUBOCTU U TPUTBOPCTBE BCE XK€ HE MO-
JKeT ObITh CO BCEl KATErOPUYHOCThIO OTHECEHA K TeKCTaM, aBTOPaMU KOTOPBIX MOTYT
MBICTTUTBCS TOJIBKO MYXXUMHBI. C OTHOI CTOPOHBI, 3TO TTAPEMUOJIOTHYECKIE SIMHI-
1IbI C UMEHAMM JIMII KEHCKOTO T10J1a, 00J1aTaloIIMMU JIacKaTeIbHO-YHUUKUTETbHOM
KOHHOTaluel (Takue HOMUHALIMU XapaKTepPHbl MPEUMYIIECTBEHHO [JIs1 JKEHCKOM
peun), ¢ APYroii CTOpOHbl — MapeMUU ¢ HEHa3BaHHBIM CYOBbEKTOM OLEHKHU U TIpeau-
KaToM, He 00JIamalolnM rpaMMaTHIECKUM 3HAaYeHUEM, YKa3bIBaIOIMM Ha TOJIOBYIO
MPUHALIEKHOCTb 00BEKTA OLIECHKU (TTapeMUM MOTYT OBITh YITOTPEOIEHBI TIO OTHOIIIE-
HUIO K JI000MY JIMILy, UYb€ MOBEIeHNE XapaKTepU3yeTcsl HEMCKPEHHOCTbIO, U B CUJTY
OTCYTCTBUSI CPEICTB, CIIOCOOCTBYIOIINX KOHCTPYMPOBAHUIO TeHACPHON MICHTUIHO-
CTU, MOTYT UMETh KaK MAaCKYJUHHYIO, TaK 1 (PEMUHHYIO aipeCaHTHOCTD): Kymyuiku-
HblL cae3ku Ha bazape deutessl; Topvko naauem, a enpucsaoky ckavem; Inazamu naavem, a
cepouem cmeemcs,

2) Kanmpus3HOCTh, 60Je3HeHHOCT, — Donna capricciosa, cavalo sbrigliato (Kanpus-
Hasl XXeHIIMHAa — KOHb pa3Hy3aaHHbIit); La donna ha piu capricci che ricci (Y XeHIIU-
HbI Karipu30B 00Jibllie, UeM Kynpeii); Femmina bona malata e morta, femmina trista non
ha mai fine (JKeHinHa, KkoTopasi 00JbHa, YMUPAET; JOXIATHCS K€ KOHIA YHBIHUIO
JKEHIIMHBI HEBO3MOXHO); Le donne hanno quatro malattie all’anno, e tre bei mesi dura
ogni malanno (Y XXeHIWH YeTbipe 00JE3HU B TOAY, U LIEJBIX TPU MeCsLIA JJTUTCH Kax-
nasi 6onesHb); Le donne son malate tredici mesi dell’anno (X KeHIIUHBI OOJTBHBI TPUHA-
JaTh MecsilieB B rony); La donna ha venticinque malanni piu dell‘uomo (Y XeHIIMHbBI
Ha ABaIlaTh MITh 00Je3Hel 0oJibllle, ueM y MyxXuuH); Donna si lagna, donna si duole,
donna s‘ammala, quando la vuole (KeHIlIMHA KajyeTcsl, HEAYTOM MaeTCsl, XBOPaeT,
Korja roxesnaer). Pycckue My>XUMHBI, B OTJIMYME OT UTAJbSIHCKUX, CY/AS IO MOCJIO-
BUYHBIM U3pEUYCHUAM, 60JIee TEPITMMBI TI0 OTHOIIIEHUIO K XXKeHCKUM Karpu3aM. Kpo-
M€ TOTO, HOMMHAIIUS «KaIllpy3» OKa3bIBAETCS UYKIOM CO3ATeNsIM PYCCKMX MapeMuIi:
JIJ1s1 0003HAaYeHUsI HEOOOCHOBAHHBIX M B3IOPHBIX XKEHCKHUX XKeJJaHUI B pyCCKUX TMape-
MUSIX UCIIOJIB3YETCS JIEKCeMa «IIPUXOTh»: Kenckux npuxomeil e nepeumeutb. boib-
IIMM 3710M, YeM KEeHCKHUE TPUXOTH, IJIsI PYCCKOTO MYKMKa, SIBJSIEeTCS XXeHCKas Ha-
30MJIMBOCTb, OPAHUYJIMBOCTb, CBapJMBOCTb: Jlenv (OHem) naowum, a Ho4b (HOUbIO)
mpewum, [lenv 6opuum, HOub epeuium — NAOHb, da cdeaail!; Hem docadueil, kak ceos



AKCHOJIOTMYECKUIT TTOPTPET XKEHITUHBI B UTATBIHCKUX U PYCCKUX MTapeMusax 185

Jce 08opHANCKa Ha mebs aaem; Ceapausas ycena — 8 dome noxcap. B oTHOLIEHUM Xe K
JKEHCKUM OOJIE3HSIM PYCCKME MYXYMHBI COJMIAPHBI C UTANIbIHCKUMU: [lcosas 60-
Ae3Hb 00 noasi, a JeeHckas do nocmenu (CpaBHU C MOCJIOBUIEH, MPOAYLEHTOM KOTOPOI
MOXeT OBbITh KaK MYXXUMHa, TaK U XeHIUNHA — boavhas scena myxcy He muna). Keratn
cKa3aTh, TMOTPEOUTENHCKOE OTHOIICHWE MYXKYMHBI K XEHIIWHE IIPOSBISIETCS He
TOJIBKO B TOM, YTO MY>KUMHBI TTOPOI HECIPABEITUBO OOBUHSIIOT XKEHIIUH B CUMYJISI-
Uy GoJIe3He, HO M B TOM, UTO JXKM3HEHHAsI CTOMKOCTD KEHIIWH OLIEHUBAECTCS MYXK-
YUHAMHU TOXKE HETaTUBHO, KaK HEYTO CBA3aHHOE C TTOTYCTOPOHHEH, HEUMCTOM CUIIOi
— Le donne son come i gatti; finché non battano il naso, non muoiono (2KeHIIMHBI KaK
KOILIKM: MMOKa UX MO HOCY He yAapsiT, He yMuparwT); La gatta ha sette vite, e la donna
sette piu (Y KOILIKM ceMb XU3HEN, a Y )KeHIIMHBI — OoJiblie ceMn); Donne hanno sette
spiriti come i gatti (Y XeHIIIMH, KaK y KOILIEeK, CeMb Ayll); XKeHuuHbvl, KaKk KOWKU, JcU-
8yuu. ITalbsHIIBI MOJIAaraloT, YTO CaMbIM ACHCTBEHHBIM CIIOCOOOM IS «M3JIeUEHUST»
JKEHIIMHBI OT €€ Kanpu3oB U XBOpoO siBisieTcs nanka — Per le donne in convulsione, u
un gran recipe il bostone (ns >XeHIIMHBI B KOHBYJIbCUSIX €CTb OJMH pelenT — ayou-
Ha); Chi non ha moglie ben la batte, chi non ha figliouoli, ben gli pasce (Y Koro xeHa He
OuTa, TOMy OCTa€Tcsl TOJIBKO MeuTaTh O AeTsX); Donne, asini e noci voglion le mani
atroci (ZKeHIIIMHEBI, OCJIBI M OpeX’ TPeOYIOT KECTKUX pyK); Buon cavallo e mal cavallo
vuole sprone, buona femmina e mala femmina vuoi bastone (XopoliemMy KOHIO U TIJIOXO-
My KOHIO HYXXHa IITIOpa, XOpOoILIel U MJI0X0i KeHIMHEe HyKHa naika); Donna, falce e
mola, piu la batti e piu va bene (XKeH1yHa, cepr 1 TOUYUIO, YeM O0Jibllie ObELIb, TEM
nyuaie); La donna u come il baccala: piw la batti e piu buona diventa (XKeHmuHa kax
BsLJIEHas1 Tpecka: Ooiblie ObElb, BKYCHee cTaHOBUTCH); La donna u come la nocciola:
se non la rompi, non te la puoi mangiare (2KeHILIMHA CJIOBHO OpeX: HE pacKoJjellb, He
cwelib); Le bastonate del marito son le campane del paradiso (IlTobon MyXa — 3BOH
parickux KoJjiokoJioB). I[locienHsisi B JaHHOM psiiy IOCIOBUIIA MOXET ObITh MCIOJIb-
30BaHa HE TOJbKO MY>XYMHAMU IJIs1 OTIpaBAaHUSI MYXXCKOTO PYKOTIPUKIIAACTBA, HO U
SKEHIIIMHAMU B Ka4eCTBE YTEIIeHWI IJTSI TeX, KTO TEPITUT PYKOIIPUKIIAACTBO CO CTOPO-
HBI cymipyra. TeM He MeHee eCTh ¥ TAKME UTATbSIHCKHE TTOCTOBUIIBI, B KOTOPBIX PYKO-
npuKJIaacTBo nopunaercs: Pigliar la moglie, suona bene e poi sa male (bUTh XXeHILUHY
— 3BYYHUT XOPOILO, OJHAKO T03Xe noxaneelnb); Chi batta la moglie, batte tutta la casa
(Kto ObET xeHy, ObET Bech noM); Picchiare le donne u come bastonare un sacco di
farina: esce il buono e resta il cattivo (buTh 3keHy BCE paBHO UTO CTy4aThb 110 MEIIKY C
MYKOM: BEIOMBaeTCs1 00po, a ocTacTes Xyno). Pycckue MyX4uHBI 00Jiee KaTeropuy-
HbI, paccyxiasi O 11eJecoo0pa3HOCTU PYKONpUKIIaACTBa: Yem Ooavuue diceny Obeutv,
mem wiu éxycHee; beil jceny obyxom, npunadu da nouroxail: Oblum 0a mopouum, euie
xouem,; Yauma, snamov, mol He 6uma?; beii sceny do demelii, beii demeii do arwdeii!; beil
JceHy Kk 06edy, a Kk yacuny oname (6e3 605 3a cmon He ¢si0b); Kmo éuna ne nbem, novsn He
Jcusem; Kmo dceHvl He Obem — mun He ycusem; Illyoy beii — menaee, yceny Oeil — muaee.
3aMeTuM, 4TO PYKOTIPUKIIAACTBO B IPEBHEPYCCKOM OOIIIECTBE IMOJYJYaIO COLMAIBHOE
onoOpeHue, 0 YéM CBUACTEIbCTBYET CBOJ XKUTEMCKUX MpaBUJ, UMEHYeMbIil «loMo-
cTpoit»>. ITloaraeM, 4TO MMEHHO MOSTOMY B PYCCKOM TapeMHOIOTHIECKOM (hOHIE
(ukcupyoTcs mapeMun ¢ UMIIepaTUBHBIMU (DOpMaMU TIpeInKaTa, TO €CTh BhIpaKe-
HUSI, B KOTOPBIX 3BYUYMT MPSIMOI MPU3BIB 00paIaThbCcs K PyKOMPUKIAACTBY. M Bcé ke
AHTUTYMaHHas TpaIuLIAs BOCITUTAHUS KEH KHYTOM BBI3bIBaJIa TBOMCTBEHHOE OTHO-
IeHune, B Y€M Hac yOeXXmaloT MUHOPHBIE TI0 CBOEM TOHAJIIBHOCTH, TIPOHUKHYTHIE CO-
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JKaJICHNEeM U TOPEYbIO TTOCTOBUIIBL: Qbouien MyxuceHeK JHceHyuKy OYOUHHbIM KOPEuKOM,;
Bcem 6uma, u 06 neub buma, moavko neuvio He ouma,

3) 6ontnuBocTh — Tre donne fanno un mercato, e quattro fanno fiera (Tpu KeHIIU-
HbI — 0azap, a yeTbipe — sipmapka); Tre donne e un pollo (un’oca) fanno un mercato
(Tpu ncenwunvl da nemyx (eycviis) — eom u 6azapuas yauua); Piu facile trovar dolce
lassenzio, che in mezzo a poche donne un gran silenzio (Ilpollie HAaATU CIAaAKYIO TO-
JIBIHB, UeM B HEOOJIbLLIOM KPYTY XKEHILUH 0oJibllioe MoyaHue); Le donne quando son
ragazze han sette mani e una lingua sola; e quando son maritate han sette lingue e una
mano sola (Y XeHIIWH B IeBUYECTBE CEMb PYK M OMUH SI3BIK, B 3aMYyKECTBE — CEMb
SI3bIKOB M OJHA pyKa); Fumo di cappa e donna parlatora, il marito di casa caccian fora
(OT XeHbI-00JITYIIKK Ja JbIMa-dyaja MyxX OeXUT U3 JoMa, Kak u3 ana); Le donne
tacciano quello che non sanno (ZKeHIIMHBI MOJIYAT JIUIIL O TOM, Yero He 3HaloT); Quel
che alla donna segreto fida, ne vien col tempo a far publiche grida (KTo noBepsieT TaiiHy
>KEHIMHE, TI03Xe IoJydyaeT MOBOA ISl MyOJUYHOro ckaHpana); Le donne se le
tacciono le crepano (ZKeHIIMHBI, €CJIM MOJTYaT, TO Jonatorcsa). M B pycckom mmapeMuo-
JIOTMYecKoM (poHIe TPUCYTCTBYET 3HAUMTEIbHOE KOJWYECTBO BBIPAXXKEHUI, CBUIC-
TEJIbCTBYIOIIMX O HETATUBHOM OTHOIIEHUU MY>XYUH K TOMY, YTO XKEHIIUHbI OONTIN-
BBL. 11 MHTeHCU(PUKALIMU OICHOK TaK Xe, KaK U B UTAIbIHCKUX MapeMUsX, MC-
TTOJTB3YIOTCST CITEIIMAIbHBIC JIEKCUISCKUE CPEACTBA ¢ KOJMUYECTBEHHO-TPaIyaJTbHBIM
3HAYEHMEM U Pa3HOTO poja puTtopudeckue purypol: 7Tpu babwt bazap, a cemo apmapka;
I0e 6aba, mam puinok, ede dse, mam b6azap; I'vce da 6aba — mope; déa eycs, dee 6abbL —
apmapka; babuii s3vik — uepmoso nomeno; Boaoc donoe, a szvik daunnueil (y 6aowt);, ba-
ouil A3vlK, Kyda Hu 3aéaauce, docmanem,; babuii kadvik He 3amKHEWb HU NUPO2OM, HU PY-
xasuuell; babdy ne nepecosopuuiv; Boavna 6aba 6 sa3vike, a uépm 8 babvem Kaodvike; JIyu-
we 6 ymaoii 1adve no Mopio e30Umb, Uem JceHe Maihy noepums,;

4) mpa3nHOCTb, MEIUTENLHOCTb — Donna oziosa non puo esser virtuosa (ITpaznHasi
JKEHIIMHA He MOXET ObITh 100OponeTenbHolt); La donna girellona u acqua in un vaglio
(PKenmnHa-6e3nenbHUIIa — BoJa B pelete); Femmine e galline per girellar troppo si
perdanno (JleBylIKu U Kypbl, CJIOHSISICh 0e3 Jefa, nporanawT); Le donne son figliuole
dell’indugio (XKenuunbsl — nouyepu npomeuieHust); Donne e gatti non han fretta, mentre
fanno toeletta (JKeHIIMHBI U KOIIKM HE CIIellaT, KOrJa 3aHUMAaloTCs TyajaetoMm); Fa*
prima il tempo a cambiarsi che la moglie a vestirsi (Ckopeli moroga nepeMeHUTCs, 4YeM
JKEHYyIIIKa TiepeofeHeTcs). 3aMeTUM, YTO ITOpPHUIIAaHWE IIPa3MHBIX XEHIIWH MOXET
MPO3BYYATh 1 M3 KEHCKUX YCT: €CJIM KEHIIIMHA He CYUTaeT cebs Mpas3mHoii, TO OHa,
€CTEeCTBEHHO, MOXXET MCMOJIb30BaTh B CBOEH peuyur MapeMuM, B KOTOPBIX OCYKAAETCS
JKeHCKas JIeHb. TeM He MeHee U3 IIeCTH ITPUBEAEHHBIX BBIIIE TOJBKO MEPBBIC ABE TI0-
CJIOBUIIBI (B X COCTaBe TpHU JieKceMe donna ecTb aTpuOYTUBHBIE KOHKPETHU3aTOPHI,
OrpaHUYMBAIOIIME KPYT MOTEHUUATbHBIX PeepPEHTOB) MOTYT ObITh MCIOJb30BaHbI B
peuu XeHIMHAMU, JIJIs1 OCTAJIbHBIX MMOCJOBUIL TAKOE YIOTpedeHe He TUTTMYHO, TaK
KaK 00BEKTOM XapaKTEPUCTUKM B HUX SBIISIETCS XEHIIIMHA BooOIIe. PeKoHCTpynpo-
BaTh FeHAEPHYIO UIEHTUYHOCTD MPOTOTEKCTOB PYCCKUX MAapEeMUOIOTUYSCKUX eTUHUILL
0 XKEHCKOW JIEHU U MEIIMTEIbHOCTU JOCTaTOYHO CJI0XHO. [To-BUAMMOMY, B 3TOM
cIyJae HeOOXOIMMO TOBOPHUTH O COJMMAAPU3AIINK TIPEICTaBUTEINIel pa3HBIX MOJIOB B
OLICHKE JIEHMBBIX U MEIMTEIbHBIX XeHIIUH. CUTHAIU3UPYIOT 00 3TOM 1) yrmoMuHa-
HUE O MyXUYMHaxX Ha (pOHE XKEHCKUX OLIEHOYHBIX AeWHUINNA; 2) YHUIVKUTEIb-
HO-TIpeHeOpeXXNTeIbHAs KOHHOTAIMS (heMMHHBIX HOMUHAHTOB, (popMuUpyeMast IIpu
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YYacTUM CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX CPEICTB C YMEHBIIUTEILHO-TACKATEILHBIM 3HAYE-
HUeM; 3) OTCYTCTBUE BepOabHbIX 0003HAYCHUIA HOCUTEJISI OLIEHOYHBIX Je(DUHULININ:
Myxc nawem, a ucena nasuiem; Ilokyoda y 6abv nocneiom KHoluiu, y deda He 6ydem
dywu; Kénywka-odywxa arooum maexyro nodyuky; Cuoum, Hadyeaemcs, mpu OHs 8 1aN-
mu obysaemcs. Cp.: babbu coopvt — eycunblil 6eK;

5) rpexoBHOCTb — Da una mucca a una donna ci corre un par di corna (OT KOpOBbI U
XEHILMHBI MOXHO TOJIYYUTb TOJBKO Mapy poroB); E piu difficile far la guardia a una
donna che a un sacco di pulci (YcnenuTb 3a OQHOM XKEHIIMHON CJIOXXHEe, YeM 3a Kydeit
0510x); Hesepnas ycena — uyacoil uenosex 6 dome; Y neé, kpome Hecmopa, ewsé wecmepo;
boavue 6a6 6 cemve, boavute epexa; baba baydum, a dedy epex; Myxc moeo He 3Haem, umo
acena eyasem; Myxc co deopa, a scena bvina makoga; Myoic no dpoea, dceHa — con0MeH-
Has 8dosa; My 6 deepsb, acena — 6 Teepw; Myoc 3a soakamu, a ycena 3a mosoduamu. He-
CMOTpS Ha TO, YTO PaCIpOCTPaHEHME CIUIETEH O KEHCKOW HEBEPHOCTU HE MYKCKOE
«3aHSITHE», HE UCKJTIoYaeM, OJIHAKO, YTO BhIpaxkeHUe 10Cabl IO MOBOAY CYMPYKECKOM
W3MEHBI, OCYKICHUE «TYJISIINX» XKEeHIITNH, TIPeaypeXacHe HeCBEIYIINX O TAHOM
JKEHCKOM TTOPOKE MOKET ITPO3BYYaTh M U3 YCT MYKIWH, XOT, TIO-BUIMMOMY, TOJIHKO B
TOM cJly4yae, ec/ii My>KUYMHbI TOBOPSIT HE O COOCTBEHHBIX XKeHax (MaJOBEPOSITHO, UTO-
OBl My>XXUMHa MMPU3HABAJICsI KOMY-JI100 B TOM, UTO €T0 XKeHa HeBepHa eMy). [Ipumeua-
TEJLHO, YTO JIJIST OOTBITMHCTBA PYCCKUX ITApEeMUIT 0 )KeHCKO HEBEPHOCTH XapaKTePHO
OTCYTCTBUE SI3bIKOBBIX MaHU(DeCTalIMi TeHaepa, YKa3bIBaIOIIMX Ha ITOJI aBTOpa IMPOTO-
TeKCTOB. MTallbsIHCKHUE Xe MapeMUU CKOpee MaCKyJIMHHbBIEC, YeM MeTareHaepHbIe TeK-
CTHI, TIOATBEPKACHUEM YeTO SIBIISTIOTCS HEeJTULIETIPUSTHBIC UTS KEHIIMH (3aMETHUM, 9TO
B JaHHBIX MapeMUsIX peub UAET O XKEHIMHAX BOOOIIIe!) aHAIOTUH: XXEeHIIIMHA Y0400~
JISIeTCSl KOPOBE M OKA3bIBAETCS «IIPOBOPHEE» HACEKOMBIX-TIapa3UTOB;

6) tinyrioctb — Le donne hanno lunghi i capelli e corti i cervelli (Y XeHIIWH IJTMHHBIE
BOJIOCHI U KOpOTKUlt yM); Donne spesse volte hanno lunga la veste e corto lintelletto
(KeHIIMHBI JOBOJILHO YacTO MMEIOT IJIMHHOE IUIaThe, a YM KOpoTkuit); Mallanno e
donna senza ragione, si trovano in ogni luogo e in ogni stagione (beny u HepazyMHYIO
JKeHIIMHY MOXXHO HaiTH B J1I0OOM MecTe U B J1t00oe BpeMmsi). Pycckue nmapemuu otpa-
JKaIOT aHAJIOTUYHbBIE MOTUBBL: Bosaoc donoe, da ym kopomok,; Y babwel yma, umo 6oaoc Ha
siiye; babuii ym — 6abve Kopombicao: U KpUuso, u 3apyobucmo, u Ha oba koruya, Ha dypou-
Ke Jcenuubes, cam 8 dypakax 6yoeusb. Bpouem, TiynmocTh XeHbl B PYCCKUX MapeMUsIX
WHOTIA WCTOTKOBBIBACTCS KaK CIICACTBME HEPA3yMHOTO MOBEICHUS MyXa: Y n10x020
myxca ycena eceeda dypa; Y ymHoeo myxca u eaynas yceHa 0ocysca. AMOUBATIEHTHOCTh
OLICHOK, XapaKTepHasi ISl mapeMHUii B LieJIOM, HaOJIoAaeTCsl U MpU OMNpeaeaeHUun
3HAYMMOCTH KEHCKOT0 yMa. Tak, HampuMep, B CBOJIE PYCCKUX ITapeMUit MOXHO Hali-
TH BBIpaXXeHUsI, KOTOPbIe YTBEPXKIAIOT, YTO KEHIIIMHA HE00s3aTeIbHO HOKHA OBITh
YMHOI; KpacoTa U A00pOTa KEHIIMHBI 3a4acTyi0 KOMIIEHCUPYIOT HEJOCTaTOK yMa U
OCTaBJISIIOT MY>KUMH JIOBOJIbHBIMU BBIOOPOM CYIIpYTU: JKena — dypouka, da maius pro-
mouxa; obpas kyma xcueém u 6e3 yma. Kpome Toro, mpu BbIOOpE CyIpyrd My>KUYMH
HacTOpaxKMBaeT TO, YTO OHU MOTYT MPOUTPHIBATb COOCTBEHHBIM XEHAM B yMe: JKeny
VMHYI0 835Mb — He dacm ca08a ckazamo,; Ipamomuuyy 63ams — Oydem npa3oHuKu pas-
oupamy. CpaBHU ¢ UTaNbIHCKON nocaoBulieit: Dio ti guardi da furia di vento, da frate
fuor di convento, da donna che parla latino, e da nobile poverino (Xpanu Hac, bor, oT
BeTpa LIKBaJbHOTO, MOHaXa BHE MOHACTBIPSI, OT TOBOPSIILEH MO-JaThIHU XEHIIUHBI U
0J1aropoIHOTO OeHsIKA);
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7) aBTOPUTApHOCTb, CTPEMJIEHME K TJIaBeHCTBY — [In casa non c‘u pace, quando
gallina canta e gallo tace (B nome HeT mMupa, eciu Kypulla MOET, a MeTyX MOJIUUT);
Dove donna domina, tutto si contamina (I'ie )XeHIIMHA BEPXOBOIUT, BCE OCKBEPHSIET-
cs1); Guai a quella casa in cui la moglie porta i calzoni (I'ope nomMy rpo3uT, re KeHa 1ia-
put); Xydo myascy momy, y komopoeo dceHa 6oavuias 6 domy;, Myxc — nomauka, max u
acena — cobauxa; Kena epxo8ooum, mak mMydxuc no coceosam 6pooum.

HecMmoTpst Ha HaauM4Ke O0OJIbIIOrO KOJMYECTBA MOCIOBUIL, B KOTOPBIX OCYXKIaeTCs
IJIABEHCTBO XEHIIMHBI B CeMbe, OLIEHKAa CEMEHOTO MaTpHapXaTa B UTaIbIHCKOM
MEHTaJIUTETE SIBJIsIETCS BCE ke amOuBaieHTHOU — Chi u schiavo della moglie sta troppo
male e troppo bene (Kto pab xXeHbl, TOMY JJUOO OUEHbB IIJIOXO, TUOO0 OYEHB XOPOIIIO).

W B pycCKOM M B UTAIBTHCKOM TTAPEMUOJIOTHISCKUX (DOHIAX €CTh TTOCIIOBHIIEI, B
KOTOPBIX TOBOPUTCS O TOM, YTO SKEHIIMHBI TOTIEKAIOT MYKIMH CBOCHpPaBUEM, YIIPSIM-
CTBOM, CTPOIITMBOCTbHIO, HEMMPUMUPUMOCTbHIO, HECTOBOPUMBOCThIO: M meglio abitare
con le fiere nelle spelonche, che avere in casa una femmina litigiosa (Jlydiiie XuTb ¢ 1U-
KMMW 3BepsSIMU B TIelllepe, YeM MMETh B JOME CKaHIAIbHYIO XXEeHIIUHY); La moglie
ritrosa (bisbetica) u pessima cosa (HeyctynmuuBasi (BopwinBasi) keHa — camMoe XyIo0e
neno); U meglio avere la cura di un sacco di pulci che d‘una donna (Jlydiie Teprnetb
OIeKy OT MHOXecTBa 0J10X, YeM OT OIHOI XeHIUHBI); Le donne piglian ben le pulci
(KeHIIUHBI XKaJIT cUiibHee, 4yeM 0noxu); 1/ fumo, il fuoco e la donna ritrosa, caccian
l‘uomo di casa (Yaa, oroHb U HEYCTYUMBasI KEHIIIMHA TOHAT MYXXUYMHY U3 IoMa); Xy-
doe deno, Koab JaceHa He eenena; Ha scenckuii Hopos e yeoduus; babe xomo ko Ha eo-
noge mewu,; C 6aboil He ceosopuuiv;, babdy ne nepecosopuuiv; Cmeau 6abe 6doav, ona me-
psem nonepek; 2Kenckoe ceolicmeo (HOpo8) U Ha c8UHbe He 00bedeulb.

Oropyaet pyccKMX MY:KUMH M MPEBOCXOACTBO XEHIIUHbBI B ObITY: Yeeo dcena He
Adum, moeo u mydxucy He edams; XKenuna pooHs xooum 6 80poma, a My CHUHA 8 NPUKQA-
aumok; Myoic 6 2045X, JceHa 6 6yco8bix cepbeax.

B psine utanbIHCKUX MTOCTOBUIL KEHIIIMHA, 1 B OCOOEHHOCTH XeHa, OTIpeneseTcs
KakK 3710 BooOIIIe, 63 KOHKpPETU3alMM TeX KauecTB, KOTOPbIE 3aCTaBISIIOT MYKUUHY
crpanath. [Ipn 3TOM Hambosee PeTyIAPHBIMA HOMWHAIIUSIMK, UCITOTb3YEeMbIMU IS
XapaKTepUCTUKU KEHIIWHbBI, SBISIOTCS malanno (Xyoo, HecdacTbe), guaio (Oena,
rope), dolore (601b), doglia v T. . — Chi non sa quel che sia malanno e doglie, se non e
maritato, prenda moglie (KTo He 3HaeT, UTO Takoe CTpajgaHUEe W HECYacTbe, €CIu OH
X0J10CT, 0epeT cede xeny); Chi ha moglie allato, sta sempre travagliato (¥ Koro xeHa
psimoM, Bcerna uctepsaH); Moglie e guai, non mancan mai (XKena u 6eia, B HUX HUKO-
IJa He UCMBIThIBaelllb HeaocTaTka); I/ piacere non ha famiglia, il dolore ha moglie e
figliuoli (OTcyTcTBUE CEMbM TeOe MPUHOCUT YIOBOJIbCTBUE, HATTUUKE XXEHbI U 1eTeil —
cTtpananue); La maggior doglia di tutte u avere moglie (Xyniasi ydacTb — UMETb XKEHY);
Chi dice donna, dice danno (KTo TOBOpUT XeHIIIMHA, TOBOPUT MPOKIIATLE); La cattiva
moglie u una febbre quotidiana (I1noxas XeHIIMHA — eXeqHEeBHas Juxopaaka). Mera-
(oprueckre HOMUWHAIIMK C TIPEAMETHON OTCBIIKOM TakkKe MOMYEPKMBAIOT TO, UYTO
JKeHa — 3TO HEe4TO, UTO IYIIUT, 1aBUT — Moglie e giggo del tuo paese (XKena — sspMo
TBoeTo Kpasi); Moglie maglio (Kena — monor).

Pycckue mapemun, B KOTOPBIX XeHa acCOIMUPYETCS ¢ OGexamMu, oropuyeHrueM, He-
MHOTOUYMCJIEHHBI, YaCTh U3 HUX HOCUT IIYTJIIMBLIN xapaktep: He naaus, deska, umo
omaoarom 3a napHs: naaKamo ovt emy, umo 6epém b6edy; Om Hauteeo pedpa Ham He dHcoamb
doopa; Kenuwwca pas, a naaueurvcs éek; OOHOMY ¢ JHceHOW 2ope, Opyeomy édeoe; Ke-
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Humocs — beda, He JceHUmMbCs — dpyeds, a mpemos 6eda — He omdadym 3a mens; — Imo
Kkpacen? — XKenumucs xouy. — Ymo Oaeden? — Jla, ancenuncs; — 4Ymo eecen? — Jla, once-
Hiocb. — A umo eono8y nosecun? — /la, scenuncs; 2Kenuxom gecen, a Myscem HOC NOBECUA.

Ta xeHa, KOTOpasi MPUHOCUT HAMOOJIbIIIEe OTOPUYEHUE, B PYCCKOM MapeMUHUKE
ompenessieTcs Kak 3yas skeHa Boooie. [1ocToBUIIBI 0 37101 KeHe XapaKTepHu3yloTc,
Kak TpaBuUjIo, TUrepOoIM3aieil HeraTUBHON OLICHKU: Bcex 31ee 34bIX 3445 JceHd;
Bcex 3avidneii 3nee ucena 3nasn; Yepev depeso nuaum, a 3a1as dcena 0om uzeooum,; 3inas
aceHa ceedém myxca ¢ yma; XKeaeso ygapuuivb, a 3101 JceHbl He Ye080pULLb;, 3145 JceHa
nobopuuya epexy; He npoiidem 6e3 epexa, y koeo ycena auxa; Jlyuue xaeb ecmos ¢ 600010,
uem JHCUMb Co 31010 dceHoro; Jlyuule scums co 3meéro, uem co 34010 dceHoll; Jlyuuie kamens
0016Umb, HedceaU 31YH0 JHCeHy YHUMb.

XKeHIuHe, ¢ TOYKHW 3peHUST MY>XKUYWH, CBOMCTBEHHO OBITH HE TOJHKO HCTOYHUKOM
371a, HO 1 00BbEKTOM IIPUTSLKEHUS 0eJl; OOIeHNEe ¢ XKEHIIMHOM acCOLIMUPYETCS C M0~
Tepeii pa3yma, CIIOKOMCTBUS U ¢cBOOoabl — Dal mare sale, e dalla donna male (Ot Mmopst
— COJIb, OT XEHILUHbI — 3710); Le donne s’ attaccano sempre al peggio (ZKeHILIMHbBI BCe-
raa IpuTITuBaloT Xyno); Tutti i peccati mortali son femmine (Bce cmeprelibHbIE pa3-
ovapoBaHusl — XeHIUHbI); Chi donna pratica, giudizio perde (KTo XUBET ¢ KEHIIIU-
Ho#, yTpauuBaeT Ojaropasymue); Uomo ammogliato, uccello ingabbiato (XKeHatblit
MYyXUMHa 4To nTuua B Kietke); Uomo sposato u uomo imprigionato (MyXurnHa XeHa-
THIM — LeMsIMU 00BsATHIN); Uomo sposato, uomo accalappiato (MyXduHa KeHUJICS — B
cuiikax ouytuiacst). [To 3Toit mpuunHe XeHUTh0A paclieHUBAeTCsl KaK aKT, UMEIOIIUA
HeraTuBHble nocnenctsust — Chi si marita fa bene, e chi no meglio (Kto xeHurcs, no-
CTyIlaeT XOpOoIllo, a KTo HeT, ay4diue); Chi si marita, si pone in cammino per far penitenza
(KTo keHuTCH, AenaeT IIar K packasHuio). XapakTepHO U TO, UYTO Kaxkaasi HOBas
JKeHa, B OLIEHKe MYXUMHbI, XyXe npeabiayiueit — Chi prenda una moglie, merita una
corona di pazienza; chi ne prende due, merita una corona di pazzia (Kto 0epét omHy
JKEHY, TOT BEeHYaeTCsl ¢ TepIieHMeM; KTO 0epET ABe JKeHbI, TOro XKAET BEHOK cyMmaclie-
ctBust); La prima u moglie, la seconda compagnia, la terza eresia (IlepBas xeHa —
>KeHa, BTopasi — JKEHIIIWHA IIJIST TOTO, YTOOBI CKPAaCUTh OMMHOUYECTBO, TPEThS — OIINO-
Ka, 3abmyxnaeHue). CpaBHU ¢ pyccKou mocioBulieii: Ilepsas yucena om boea, emopas
om Yenogeka, mpemus om uepma.

OmHaKo, HECMOTpPSI Ha BCe OTOPUYCHMS, KOTOPBIE JKEHIIWHA TTPUYNHSIET MY>KIMHE,
MYXUMHA HE MBICIUT ce0sl cUacTIMBbIM 0e3 XeHIUMHbI — Senza moglie a lato I’ uom
non u beato (be3 xeHbI 1107, 00OKOM MYy>KUMHA HE MOXET ObITh CUACTIUBBIM); [0pbKO,
ymo 6eda, a muso, ymo yucera. IlpuurHa TOro, 4YTO MYKUMHBI NTPOTHBOpPeYaT cede B
OIlleHKE JXEHIIIMHBI, MOXET OBITh OOBSICHEHAa HE TOJIBKO MTPOTUBOOOPCTBOM UYBCTB,
KOTOPBIE MYKYMHBI MCTTBITHIBAIOT IO OTHOIIEHUIO K XEHIITMHAM, HO ¥ TIPUPOIOIi ca-
MMX XEHIIMH, UX U3MEHUYMBOCTBIO, HEMTOCTOSIHCTBOM: Donna, vento e fortuna, mutano
come la luna (KeHiuHa, BeTep 1 GopTyHa U3MEHYMBHI, Kak JiyHa); Donna e luna, oggi
serena e domani bruna (KeHIIMHA, KaK W JyHa, CErogHsI OOOJLCTUTEIbHA, 3aBTpa
MmpauHa); Donna u come l'onda, o ti sostiene o ti affonda (ZKeHIIMHA KaK BOJIHA: TO TeOs
MoJAepXuBaeT, To OpocaeT BHU3); V b6abbl cemb namuuy Ha Hedeae;, 3a mpu Geuju He
pyuaiics: 3a 4acel, 3a A0uiads doa 3a dcery. I1py OlleHKE HEIOCTOSHCTBA XKEHITUHBI
MOAYEPKUBACTCS, YTO Jaxe XOpOoIllas XeHa MOXKeT BpeMeHaMHu TPUHOCUTL Oropye-
Hust — Il buon marinaro si conosce al cattivo tempo (M B xopolieMm Opake ObIBAaIOT ILJIO-
X1e BpeMeHa).
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[IpoTBOPEYMBOCT OLIEHOK, KOTOPBIE TAl0T MYKUMHBI JKeHITUHAM, OOBSICHSIETCS
TakXe ¥ TeM, YTO JTI000i YeTOBEK, 1 XKEHIIIMHA B TOM YKCIIe, HE SIBJISIETCS HOCUTEIeM
TOJIbKO TUIOXMX WM TOJBKO XOPOILIUX KAaueCTB, B UeJIOBEKE HEMPEMEHHO COUYETaeTC s
Xopolllee U IIJI0X0€, U JaHHOE OOCTOSITeJIbCTBO HE MOXET ObITh MPOUTHOPUPOBAHO
cyonbekToM oueHKU — Non u lin senza resta, nu donna senza pecca (Het nbpHa 6e3 y3-
JIOB, HEeT XXEHIIMHBI 0e3 HeaocTaTkoB); La donna u come la castagna: bella di fuori e
dentro u la magagna (KeHIIMHa Kak TIJIOM KalllTaHa, KOTOPbI KpacuB CHapyxXu U C
mopyeit BHyTpM). MacKyJIMHHOCTb aMOWBAJICHTHBIX OILIEHOK XXEHITUHBI OCOOCHHO
SIBCTBEHHA B TeX MapeMUsIX, B KOTOPBIX KEHIIIMHA OKa3bIBACTCS BKIIOYEHHON B MHO-
>KE€CTBO OOBEKTOB pPeajbHOM NeCTBUTEILHOCTU, HAXOASIIMXCS B 30HE CyTy0O MYXK-
ckux uHTepecoB — Donne e cavalli, nulla di migliore, nulla di peggiore (2 KeHILIMHBI U
JIOIIAAW: HET HUYETO JIydllle U Hu4ero xyxe)? Donne e motori gioie e dolori (KeHiu-
Hbl U MAlIMHBI — PAJOCTU U OTOPUYEHMUST).

Haxe KpacoTa XEHIIMHbI B OLIEHKE MYXUUHbI HE MOXET ObITb BOCIPMHSITA KaK
OTHO3HAYHO TTOJIOKUTEIHFHOE KaueCTBO. B MyKCKO¥ OIleHKe KeHCKOM KpacOThI IyB-
CTBYIOTCSI COOCTBEHHMYECKHME MHTEPECHhl MPEACTaBUTENCH CUILHOIO TI0ja: KpacoTa
BbI3bIBAET PEBHOCTh, 3aBUCTh, U3JUIIIHEe OecnokoiicTBo — Chi ha buon cavallo e bella
moglie, non ista mai senza doglie (Y Koro ecTb XOpoIllIMii KOHb U KpacuBasl XXeHa, TOT
He XXUBET 0e3 crpananuit); Chi ha bella donna e castello in frontiera, non ha mai pace in
lettiera (Y Koro KpacuBasl )KeHa M 30MOK Ha IpaHulle, HET MUpa B mocTenn); Moglie
bella, marito cornuto (XKena kpacaBuuia — myx porar); Chi ha bella moglie la non u
tutta sua (ToT, y KOTo KpacuBas XeHa, TIOHMMAET, YTO OHA TIPUHAUICKUT HEe TOIHKO
eMy); Donna bella, ti fa far la sentinella (KpacaBuily J10OUTbh — YaCOBBIM IPU HEW
ObITh); Chi ha bella moglie poco ti da e molto ti toglie (Kpacuasi xXeHa TIpUHecET Tebe
OoJibllle JIMLIEHWI, YeM TipuoopeTeHuii); Moglie bella u fatica doppia (Kpacusasi xeHa
— HarnpsikeHue BABoiiHe); Bella moglie, dolce veleno (KpacuBasi xxeHa — CcJIagKMii si).

Pycckue My>XUMHBI COTUAAPHBI C UTATBIHCKMMU B TOM, UTO KpacuBasl XeHa, B OT-
JINYMEe OT HeNpHUBJIEKATEeIbHOM, JOCTaBIsIeT OOJibllie 0eCMOKONCTBA MYXY, OJIHAKO
OHHM OoJee cep>kaHHBI B BRIPAXKEHUH CETOBAHU, 00yCITOBICHHBIX PEBHOCTHIO, YaIlle
WM, TI0-BUIMMOMY, TIPUXOTUTCS CIBIIIATH 3aBEPEHUST CTOPOHHMX JIUIL B TOM, YTO He-
MPUBJIEKATEIbHOCTD XKEeHbI MOXKET ObITh KOMIIEHCUPOBaHA JOCTOMHCTBAMU MHOTO Xa-
paktepa: llpucoxcasn ywcena — auwnan cyxoma; XKena kpacasuya — caenomy padocms;
Kpacna sieo0ka, da nHa ekyc eopvka; Iaynomy mymxcy KpacHas dceHa 0opodice KpacHo2o
auua,; Kpacuyro dceny ne 6 cmenky epesams; XKeny evibupaii He enazamu, a yuwamu (no
doobpoii caaese); C auya 600y He NUMb, MOMCHO U ¢ 00t xcumb;, C auya dHceHvl He 800y
numo, ymeaa 0ol nupoeu neuv;, Kpacomoro coim ne 6ydeutv; Kpacoma npueasoumcesi, a uju
He npuxanebaromcs.

[To MHEHUIO U UTANbSHIIEB, M PYCCKUX, KPacoTa, KaK MPaBUJIO, COMMPOBOXKAAETCS
OTCYTCTBMEM KaKMX-JIMOO JAPYyrux JOCTOMHCTB. Bechbma pacnpocTpaHEHHBIM SIBJISIET-
¢ MHEHHE, YTO KpacoTa XEeHIIWHBI PEIKO coYeTaeTcs ¢ YMOM, KpacuBasl XKeHIITMHA
00BbIUHO cBoeHpaBHa U JieHuBa. CpaBHu: Donna bella u spesso oca (KpacuBas xeHa
YyacTo TJIyIa, Kak ryceiHs); Bella donna cattiva testa (Kpacusasi keHa — JypHasi rojio-
Ba); Bella in vista, dentro u trista (C Bumy Kpacusa, a AyIIOIo 371a); Jluuukom benenvka,
da yma manenvio; Coboil npueodica, da obvikom Heeoxca, Coboil kpacasa, a dyuioii mpyx-
ase6a; Ioe 6abwvl enadku, mam 600bt Hem 6 Kadke. CTOJIb 3Ke pacIpoCTpaHEHHBIM MOXKHO
NpU3HaTh MHEHME O OBICTPOI yTpaTe XEeHILMHON KpacoThl, IO3TOMY MOCJIOBUIIbI, OT-
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pakarolne Mogo0HbIe XapaKTePUCTUKHU, CIeayeT KBATUMUIINPOBATh KaK CYKICHUS,
MpeACTaBIsAIolIMe YHUBEPCAIbHbIE OlLieHOUHbIe aeuHuuuu: Donna bella dura poco
(KpacuBa xeH1MHa Henoaro); Bellezze duran fino alla porta, le bonta fino alla morte
(KeHckue mpesiecTu IISITCS A0 BOPOT, a A0OpoTa 10 caMoii cMepTu); Kpaca do éenuya,
a ym 0o KoHua.

Kaxmas Hamusi, TeM He MeHee, BbIpabaThIBAeT CBOM IMPEACTABICHUS O KEHCKO
KpacoTe. Ha Hamr B3rjsin, MHOTHE MTAJTbSHCKHAE MOCIOBHUIIBI O KPAaCcOTe KEHIMMHBI
MMEIOT B CBSI3M C 3TUM He TOJIBKO TeHAEPHYIO, HO M STHOKYIbTYPHYIO MapKUPOBKY —
La bella donna u un bel cipreso (Kpacupasi )XeHIlIMHA — CTPOMHBIN Kumapuc); Donne e
tortelli, se non son buoni non son belli (’KeHIIUHBI U TOpTeUIU (OJIOI0 TUIA PYCCKUX
nejbMeHel) ec/ii He BKYCHbI, TO U He Xopolln); Donne e sardine son buone piccoline
(PKeHIuHBI ¥ capaIMHBI XOpOILIM ManeHbkue); Non c‘é cosa piu carina di una donna
piccolina (Her HU4Yero nopoxe MajeHbKOW XeHIUWHbI); La donna lunga la mena il
vento e quella corta é piena di virtu (Bbicokasi XeHIIIMHA BeTpeHa, a MaJleHbKasi — MoJI-
Ha nobpoaerenu); Moglie grassa, marito allegro; moglie magra, marito addolorato
(?KeHa ToJicTass — MyX BeCEblii, KeHa Xyaasi — MyX paccTpoeH); La donna grassa u
buona per il sapone (JKeHIIMHA-TOJCTYIIKA claaKast Ha BKyC); A donna bianca bellezza
non le manca (KeHMHe-OJIOHAWUHKE KpacoThbl NOCTaTO4YHO); Donna brunetta, di
natura netta (/KeHnimHa-0proHeTKa — 4yucTas HaTypa). [IpuMmedaTenbHO, UTO B UTAJIb-
SIHCKOM TapeMUOJIOTHUYECKOM (hOHIE OTMeUaeTcsl 00Jiblliee KOJUYECTBO MOCIOBUILL O
JKEHCKOM KpacoTe, 4eM B PYycCKOM cBoje mnapemuii. [To-BuaumMoMy, 3To CBSI3aHO C
MIPUCYIIEH WTaTbsIHIIAM CKJIOHHOCTBIO BOCXHMIIATHCS BCEM TeM, YTO HUX OKpYyXaer,
CITIOCOOHOCTBIO BUAETH B 3ayPSATHOM HEUTO MPUBJEKATEIbHOE.

Kakoit xe, Mo MHEHUIO UTATbIHCKUX MYXXKYMH, TOJKHA OBITh KEHIIUHA, YTOObI
MY>XUMHa ObLT €10 JIOBOJIEH, M BOOOIIIe KaKasl KeHII[MHA MOXET ObITh OMpe/eeHa Kak
xopomass? Habop HOCTOMHCTB KEHIIMHBI, OTPAXKEHHBIX B UTAJbIHCKUX ITapeMUsIX,
MpEeACTaBJIeH ropa3no MEHbIIUM CITMCKOM, YeM TepeuyeHb HenocTaTKoB. UTak, KeH-
IIIMHA JIOJDKHA OBITh «CJICTION» U «TJIyXOW», YMHOM, CIOCOOHOI POAWTH NETel, Mpu-
BJIEKATEILHOM, YMeJOl, CIpaBeIIMBOM, YecTHOU — Le buone donne non hanno nu
occhi nu orecchi (Y XOpoIlIMX XEHIIWH HET HU IJIa3, HU YIlIeii), CpaBHU C PYCCKOM I10-
cioBuleit YV dobpoii desuubt nu yuwieii, nu enas; La donna bisogna che piaccia, che taccia
e che stia in casa (ZKeHIIMHA Hy>XXHa TaKasl, KOTOpast HpaBUTCS, MOTYaIMBa U IPEAIIO-
yuTaet ObITh oMa); Savia femmina rifa la casa e la matta la disfa (Mynpas XeHIlIMHa
JIOM yKpalllaeT, a riyrnasi paspyuaer); La donna saggia supera ogni difficolta (Mynpast
JKEeHIIMHA MpeooieeT Bce TpyaHocTn); Di buona terra to’ la vigna, di buona madre to’
la figlia (Xopoliiasi 3emJisi JacT TeOe BUHOTPAAHMK, a Xopolllasi MaTb — JeTeid); Alle
donne che non fanno figli non ci andar nu per piaceri nu per consigli (’ KeHIIUHBI, KOTO-
pble He MOTYT JaTh JeTeii, He TOAATCS HU B JIIOOOBHUIILI, HA B coBeTYUILBl); Chi nasce
bella, nasce maritata (JeBymika, KoTopasi pOOUTCS KpaCUBOM, pOKIACTCS 3aMyXKHEi1);
Camera adorna, donna savia (KomHata yKpalieHa — XeHIluHa myapa); Piglia casa con
focolare e donna che sappia filare (IlproGpeTaii 10M ¢ 0Yarom, a XXKeHIINHY PyKOaeb-
Huny); La donna a casa non perde mai tempo (X KeHIIMHA B TOMe HUKOTAA HE TepseT
BpemeHn); Donna prudente, u una gioia eccellente (CipaBeivBas )keHa — BbICIlIasl pa-
nocth); La donna onesta tutto [‘anno in casa resta (YecTHasi XXeHIIMHA BeCh TOJI IOMa).

EIWHOIYIIHBI ¢ UTATBIHIIAMU B OILIEHKE TOCTOMHCTB XEHIIUHBI U PYCCKHUE MYXK-
qyuHB. OHM CUMTAIOT, YTO XOPOIIasi, TO eCTh J00pasi, >KeHa, TOJKHA OBITh BEpHOIM,
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YMHOM, yaajioil, Becéioil, yMewllei HaXoIUTb KOMIPOMUCC, TPYI0JI00MBOM, Oe-
PEXJIMBOIA, 3M0POBOM, TIETOPOAHONM, KpacuBoil: Hem ayuuieco dpyea, kak eepras cyn-
pyea; Pazymnas scena npubaeum yma; Ymuas scena, Kax nuuwemy cyma (ece coepecem);
Ympo eeuepa mydpenee, a scena myxuca yoasee; Om xopouieil yceHvl paHvuie cmexa eece-
10; Hobpyio jceny 63amb — HU CKYKU, HU 2ops He 3Hamb; C 000poil JceHOoll u eope 8noa2o-
ps, a padocmb e0soiine; Jlobpas xcena secenve, a xyoas 3noe 3eave; Om naoxoil jceHvl
cocmapeeuvcsi, om xopouieil nomoaodeeuiv; Y xopouieil JceHvl U NAOXOU MYdc Obleaem
monoduyom; obporo dcenoro u myxc yecmen; He xeaau ynceny menom, a xearu deaom!;
1Iy6y weii menaee, scery evioupaii dodpee; Jobpas scena dom coepedncem, nioxas pyKa-
oM pacmpscem; Xo3a0uka 8 domy — oaadviudex 6 medy; Mydic jcery aodum 300po8yio,
a opam cecmpy boeamyio; XKena, umo nebedb-nmuya, evieesa demeil Cmanuyy (epenu-
uy),; Bceeo munee, y koeo jcena écex benee.

Henb3s ObITH yBEpEHHBIM, OJHAKO, YTO BCE MApEMMU, B KOTOPBIX TaK WM MHA4Ye
MPOSIBJISIETCS MO3UTUBHASI OLIEHKA XEHIIUH U (opMUpYeTCsl UaealbHbI KEHCKU
00pa3, xapaKTepH3yoTcs TeHIepAeKTHOI Tpupomoii. Hanmame pacmpocTpaHuTeneit
MPY HAUMEHOBAHMSIX JIULL KEHCKOTO T10J1a, IIPOTUBOITOCTABIIEHNE XOPOIITUX XKEH TUTO-
XUM, 3KCIUIMIMUTHBIE (POPMBI BBIpaskeHUs TTPU3bIBa B MYXXCKOI aJpec CBUAETEIbCT-
BYIOT O «3aTyIIEBAaHHOCTW» TE€HIEPHBIX XapaKTepUCTUK TapeMUYECKUX TEKCTOB C
JAaHHbIMU Npu3Hakamu. C Ipyroii CTOPOHbI, B MMAPEMUSIX, B KOTOPBIX BbIPaXaeTcsl B
1IeJIOM TOJIOXKUTEJIbHOEe OTHOIIEHNE K XEHIIMHE, BCTPEUYaloTCsS U TaKHUe S3bIKOBBIC
CpeACTBa, KOTOPbIE CIYKAT KOHCTPYMPOBAHUIO TeHAEPHON UACHTUUHOCTU. DTO JINY-
HO-TIPUTSKATETbHBIE MECTOMMEHUST TIPU KOMITOHEHTE JceHd, aBTOPCKOE 5 (TEKCT OT
IEPBOro JIMIa 0 cede KaK O My>XXUYMHE), TeHIEPHO CIeu(pUIECKUEe eNUHUIIBI JTEKCH-
KOHa, CBUAETEJbCTBYIOIIME O MACKYJIUHHOM BOCIHPUSITUM MUpaA: KeHa ab MOs He
baba, demu v mou He pedsima?; 2Kena most noacena oas mens; Ymo komy 3a deno, umo
JHcena mos He beaa: s u cam He xopout. Ilomuayii, eocnodu, mewy da JHceHy: a cam-mo s u
Kak-Hubyowb npoxcugy; Tpu dpyea: omeu, da mams, 0a eepHas JceHa-noopyea; bes ycenvt
Kak 6e3 wanku. [TpsiMo yKa3blBaTb Ha MacCKYJMHHOE aBTOPCTBO MapeMMUYECKUX TeK-
CTOB MOTYT TaKKe€ U CIOBapHbIC IpUMedaHus: [Ipocmu mers, Mos Muaa, 4mo mol MeHs
ouna (2060pum myaic Jceme).

HecoMHeHHO, XEHIIMHA U XeHa JJIs1 UTAJbSIHCKOTO U JJIS PYCCKOTO MYKUMHBI
HECET He TOJIbKO 00JIb U pa3oyapoBaHUE, HO U CYACTbe, PaJoCTh, TO, 0€3 Yero KU3Hb
JuuieHa cmeicna: La casa e la moglie si godono piw d’ogni altra cosa (Jlom 1 xxeHa pany-
10T OOoJIblIe, YeM Kakas-aubo apyrast Beuib); Casa mia, donna mia, pane e aglio vita
mia (Jlom Moii, )XeHIIMHA MOSI, XJIeO M YECHOK MO — Mosl Xku3Hb); Uomo sposato u
uomo sistemato (Myx4uHa npu XeHe — o0ycTpoeH BmojHe); Donna buona vale una
corona (Xopollas XeHIINHA CTOUT KOPOHBI); He Hadoben u kaad, koau y myxuca ¢ jice-
Holl nad; Kena — emopas dywa; 2Kenuna aacka cynpyey cunvl daém; XKenyuwka-oywka —
ymo nyxoea nodywka, Jloopas jcena da jxcuprvie wu — opyeoeo doopa He uuu! KeHa
OeclieHHa M1 MYXKYMHBI, OHA NEWCTBUTEIBHO €ro ABVIKYIIAs CHUJIa, HeCTydaiiHO
MY>XXUMHa, YTPaTUBIIWK XeHY, U300paxaeTcsl B MapeMusix abCOMTHO OecroMOolll-
HbIM — Uomo senza moglie, u mosca senza capo (MyxurHa 6e3 XeHbl — MyXa 0e3 ro-
JoBbl); Dove mancano le donne, piange il povero (I'ne He XBaTaeT XEHILMWH, OemIHsTA
riauer); Myaxc 6e3 xcenbl umo eyco 6e3 600bl; Myxcuura 6e3 JceHvl ymo KoHb 06e3 y30bl;
Xonocmomy 6e3zde naoxo, a scenamomy moavbko doma; Xoaocmoii — noauenogexa.
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YIUBUTETBHO, YTO BCE TTOJIOKUTEIbHBIEC Ka4eCTBA, KOTOPBIMU HAIEeISIETCST JKeH-
IIMHA, TIPUITACHIBAIOTCS € B OCHOBHOM KakK CYIpyre, a He KakK XeHIIIMHEe BooOoIe, 1
TeM Oosiee aeByiike. O XOpoUIMX AEBYLIKaX Majo MOCJIOBUIL, OTYACTU MOTOMY, UTO
JIEBUYECTBO KpaTKOBpeMeHHo: Zitella che aspetta non sbaglia mai (JdeByuika, KoTopast
KIOET, HUKoraa He owmubaercs); Zitella che dura, non perde ventura (JleByllIKy, KOTO-
past BepHa cebe, He MUHYET cyacThe); Jesyuika 6 mepemy, umo s0104Ko0 8 paro; Heeo
desywika He 3Haem, mo ee u kpacum,; Bce desywku xopowiu, a omkoas bepymcs 3avie
JcéHbl. BOJTbIIas YacTh HEeTaTUBHBIX OIIEHOK TAKKe aCCOIMMPYETCS C XKEHIITMHOM Kak
JKEHOM, TIPY 9TOM B PYCCKMX MOCIOBUIIAX MO OTHOIIEHUIO K JKEHIIIMHE MCITOIb3YeT-
csl, KaK MpaBUJIO, HEraTUBHO MapKUpPOBaHHOE UMsl b6aba: Kmo ¢ 6aboii cesncemcs —
cam baba Oydem; baba, umo eauHsAHbLI OPUIOK: 8bIHb U3 neyu, OH nyue wunum; Ilycmu
6aby 6 paii: ona u Kopogy 3a coboil gedem, JIyuuie pazopazHums cobaky, Hedxceau 6ady;
Iloka b6aba ¢ neuu remum, cemvoecsm cemv dym nepeoymaen.

[To oTHOILIIEHUIO K XKE€HEe MYXXYMHA BBICTYIIaeT, TEM He MeHee, KaK COOCTBEHHMUK,
3TUM OOBSICHSIETCS TOT (haKT, YTO IIEHHOCTD KECHITMHBI MU3MEPSIeTCS MYXKUYMHON He-
peIKO B TeX Xe MepKax, 4To U LIEHHOCTb Belueit — Moglie e pipa non si prestano a
nessuno (’KeHy u TpyOKy He JaloT B IOJT HUKOMY); La moglie, il fucile, il cane non si
prestano a nessuno (KeHy, pyxbé, codbaky He JOBEpsIIOT HUKOMY). CpaBHU ¢ PyCCKUM
rnmocnoBuLiaMu: JKera He aanoms: ¢ Hoeu He copocuuts; XKena me eycau: nouepas, Ha
cmeHKy He nogecuulv; XKena He pykasuya, ¢ pyKu He cOpocuuib (3a nosic He 3amKHeUlb);
Kena ne ceodno: co chunvl He coimewts. T1okazaTeIbHBIM B 9TOM TUIaHE SIBJSIETCS U TO,
YTO, XOTs, MO OOIIEMY MHEHUIO MY>XXUMH, XOpollas xXeHa — OoJibliiasi penkoctb (Chi
incontra buona moglie ha gran fortuna (Kto Hamén ce6e XOpOIYIO XXeHY, TOMY OUeHb
nosesno); He y ecakoeo acena Mapvs — komy 6oe dacm; Kraod da mcena — na cuacmau-
6020), O CBOEH XXeHe 0001 My:XUMHA BCE Ke MPEIITOYTET 0TO3BATHCSI CKOpee TOJI0-
JKUTEJIbHO, YeM OTpULIaTeIbHO: Se v'u in paese una buona moglie, ciascuno crede che sia
la sua (Ecnu B celeHUU eCTh OIHA XOpolllas KeHa, KaXIblil BEPUT, UYTO 3TO €r0).

[ToTpebuTenbcKOe OTHOIIEHWE K KEHIIIMHE TTPOSIBSIETCSI U B TOM, UTO €ii BOOOI1Ie
OTKa3bIBAIOT B CTaTyce 4YenoBeka. [IprmMmedarenbHO, 9TO gaxke oOpasbl, CBSI3BIBAEMbIC
C TAKWUMMU MPEACTABICHUSAMU O XEHIIUHE, B UTAUIbSIHCKONM U PYCCKOM MOCIOBUYHOM
KapTUHaxX MUpa OKa3bIBAlOTCS WAEHTUYHbIMU: La donna ha il giudizio d‘una gallina;
Kypuua ne nmuua, a 6aba He uenosex; Kypuye ne 6bimov nemyxom, a 6aoe Mysncuxom;
Kobbina ne nowaos, a baba e uenogex,; A dyman udym deoe: an myxucux ¢ 6aboii. Copna-
JeHus mogobHoro poaa uccienoBateab D.51. Kokape o0bsICHSIET eTMHCTBOM 3aKOHO-
MEPHOCTEeI Pa3BUTUSI MO3TUUYECKOro U (hMI0CcOo(hCKOTr0 MbIILLIEHUS Jt0Aei, 00IIHO-
CTBIO OCHOBHBIX HAIpPaBICHUII B CTAHOBJICHWM HMX STHUYECKUX M DCTETUUECKUX
B3MISLIOB’. DTO OOBSICHEHHE CHUMAET HEOOXOMMMOCTh PACCYXKICHHS O MPUIMHAX
CTOJIb 3HAUUTEIBLHOTO KOJMYECTBA CXOJCTB, OOHAPYKEHHBIX HAMU B OLIEHOUHBIX JIe-
(pUHUTIMSAX XKEeHIIIMH, TaHHBIX IIPEACTaBUTEIIMHI pa3HBIX HAPOIOB.

CuuTaeMm, omHAKO, HEOOXOINMMBIM TTOMYEPKHYTh B 3aKII0YCHUE, YTO OIHOMN U3
BAXXHBIX XapaKTePUCTUK CYObEKTa OLEHKU, JeTePMUHUPYIOLIMX HEOECTTPUCTPACTHOE
OTHOILIEHHWE K OlLIEeHUBAaeMOMY OOBEKTY, SIBJISIETCS] TeHAepHasl XapakTepucTtuka. [lo-
TPeOHOCTU U TIPUTSA3aHUS YeIOBeKa, OOYCIOBICHHBIC €ro TTPUHAMIEKHOCTBIO K OIT-
peneaéHHOMY COLMaJIbHOMY TOJY, 3aJal0T COOTBETCTBYIOUIMI PaKypC OLIEHOUHBIX
KBaIM(pUKAILUI U B KOHEYHOM CUETEe OTPEeAeIsIIOT XapaKTep OLEHKH.

IMapemuonornyeckue eMMHUIIBI, KaK W JTIOObIe IpyTrie KOMMYHUKATUBHBIC ¢IMHN-
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LIBI, MOTYT OOHAPYXMBATh B CBOMX (DOPMAJIbHBIX, CEMAHTUYECKUX U IIPATMaTUYECKUX
acrekTax MaHudecTaluIo reHaepa.

Ilpu ompeneneHnn TOro, MPEACTABUTENL KAKOTO I10Ja TUIOTETUYECKU MOXKET
MBICJIUTLCS KaK CO3/aTesib MapeMUYeCKOro TeKCTa, CJIEAYeT YYMThIBATh XapakTep U
paKkypc OIeHKH, HaJTM4Ire,/OTCYTCTBHE KBAHTOPA BCEOOITHOCTH TSI OOBEKTa OLIEHKH,
HaJINYME B COCTaBe MapeMUN TEHIEPHO CIEeN(PUIECKON JTEKCUKM, UCITOIb30BaHNE
MPH TEHAEPHO MAPKMPOBAHHBIX KOMIIOHEHTAX JTMYHO-TIPUTSKATETbHBIX MECTOMME-
HWI, HATTpaBJIieHNE acCOIMATUBHBIX CBSI3€il, B KOTOPBIX OCYIIECTBIISIETCST XapaKTepH -
CTHUKA 00BbEKTa, KOMMYHUKATHBHYIO HAIIPaBJIEHHOCTh IMAPEMUM U JIP.

BrnusHre mparMaThKy 4eJ0BeUYeCKOro OOIIEeHUs Ha KOHCTPYMPOBaHUE aKCHOJIO-
IMYECKOI KApTUHBI MUPa MOXKET CBO€OOPA3HO MPOSIBUTh ce0s B IIpeobIafaHu Hera-
THUBA HaJ ITO3UTUBOM. SIBHBIN ITEpEKOC B MOJIb3Y HEraTUBa B OLIEHKE XXEHIIMH, XapaK-
TEPHBI TSI UTATBIHCKUX U PYCCKUX MMapeMUil Y CBUAETEILCTBYIOIINI O TTpeUMYILe-
CTBEHHO MACKYJIMHHOM aBTOPCTBE MAapEMMYECKUX CYXACHUI O 3KEHIIWMHAX, He
SBJISIETC TTOKA3aTeJIeM TOTO, YTO MYXXUYMHBI TIPEAITOYMTAIOT 0€3 KOHIIA CETOBAThH IO
MOBOJY XXEHCKMUX HeAocTaTKOB. CKopee, 3T0 el OJHO MOATBEPXKASHUE TOTO, YTO OC-
HOBHOE Ha3HaueHHE MMapeMUil 3aKJII0YaeTcsl B BOCITUTAHMY HPaBOB, B LIEHHOCTHOM
OpHMEHTALINY Te€X, KTO M30paJT My N30MpaeT it ce0sT TOT UJIM WHOM CTEPEOTHIT TTOBE-
JIEHWST, B OTPAKEHUU CTPEMJICHUS YeJIOBEKA CIeIaTh MUP COBEPIIECHHEE.
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AXIOLOGICAL PORTRAIT OF AWOMAN THROUGH ITALIAN AND RUSSIAN
PAREMIAS
(IN' SEARCH OF AN EVALUATION SUBJECT)

E.V. Nichiporchik

Human factor finds manifold expression in building up axiological world image. Gender
factor of the evaluation subject can appear relevant for evaluative definitions and is revealed
through semantic, syntactic and pragmatic aspects of paremias. Their register factor, as the
key one for their usage, accounts for the accent shift from the positive to the negative.

Axiological portrait of a woman through Italian and Russian paremias despite negative
evaluation in the majority of definitions allows to see that, on the one hand, paremias are via-
ble due to universal human values they proclaim, and, on the other hand, male unity in esti-
mating female half of the humankind is not groundless, what with a considerable amount of
identical qualifications.

Key words: paremia, paremia producer, evaluation subject, gender characteristics,
evaluative qualifications.
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NCITOJIb3OBAHUE META®OPLI B PEYU [TOJIUTUYECKUX
JNAEPOB (HA TIPUMEPE META®OPLI IBUXEHUA
B BBICTYIUIEHUAX ITPESUAEHTA CIHA bBAPAKA OBAMBbI)

B craTbe paccMmaTpuBaioTcss 0COOEHHOCTH (DYHKLIMOHUPOBaHUSI MeTahOpbl
B peYM TOJIUTUIECKUX JIMIEPOB. AHAJIN3 TTOCIEN0BATEIbHOTO UCTIOJIb30BAHUS
MeTadopbl IBUXKEHUS B BBICTYIJIEHUSIX aMEepUKaHCKOro npesupeHTa bapaka
O6aMbl HaMJISIIHO IEMOHCTPUPYET, YTO MeTadopa He TOJbKO JejaeT MOJIUTU-
YeCKyI0 peub 00jiee XXKMBOI U 3KCIIPECCUBHOM, HO U sIBsieTCs 3¢ (GEeKTUBHBIM
CpeACTBOM TIpeoOpa3oBaHMs TTOJUTUYECKON KapTUHBI MUpPa, CYIIECTBYIOIIEH B
CO3HAHMU aJpecara.

Karouesvle cnoea: KoHLeNTyalbHas MeTagopa, MOJIUTUYECKUM AUCKYPC,
BO3JIEICTBUE, MAHUTTYJIMPOBaHKE, OOIIIECTBEHHOE CO3HAHUE, IBUKEHUE.

HccaenoBanue Metadopbl B TOIUTUIECKOM AUCKYPCE SBIISICTCS Ha CETOMHSIIITHUIN
Je€Hb OJHUM M3 CaMbIX TMHAMMYHO DPA3BUBAIOIIMXCS HaMpaBJeHUI COBPEMEHHOI
JIMHTBUCTUKU.

HeynuButeabHO, 9YTO B TIOCIEIHNUE TOMBI Pa3INIHbIC acTieKThI (PYHKIIMOHMPOBA-
HUS MOJUTUYECKON KOMMYHUKALIMU TIPUBJEKAIOT CTOJIb ITPUCTAaTbHOE BHUMAHUE UC-
clenoBaTesieii, MpUYeM He TOJbKO JIMHTBUCTOB, HO U TOJUTOJOTOB, COLIMOJIOTOB,
TICUXOJIOTOB. Belb MMEHHO SI3bIK UTPAeT KITIOUYEeBYIO POJIb B ITYOIIMIHBIX BHICTYTUICHU -
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